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Ìû ïðèìåíèëè êîíòðàñòèâíóþ ìåòîäèêó
[1] äëÿ îïèñàíèÿ íàöèîíàëüíîé ñïåöèôèêè
ñåìàíòèêè ôðàçåîëîãèçìîâ ñ íàèìåíîâàíèÿìè
÷àñòåé ëèöà â íåìåöêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ.
Ïðîäåìîíñòðèðóåì ìåòîäèêó ïîýòàïíî, ïîêà-
çûâàÿ, êàê ïðîèñõîäèëî èññëåäîâàíèå.

Íàøå èññëåäîâàíèå âêëþ÷àëî ñëåäóþùèå
ýòàïû.

Ïåðâûé ýòàï – âûäåëåíèå èñõîäíîé ãðóï-
ïèðîâêè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Øàã 1. Óñòàíîâëåíèå áàçîâîãî ñïèñêà è
ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ
âûäåëåííîé òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû ÔÅ.

Â íàøåì èññëåäîâàíèè èñõîäíûì ÿçûêîì
ÿâëÿåòñÿ íåìåöêèé, à ÿçûê ñîïîñòàâëåíèÿ –
ðóññêèé. Ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè èç ôðà-
çåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé íåìåöêîãî ÿçûêà
áûëè âûïèñàíû ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû,
ïðèíàäëåæàùèå ê èññëåäóåìîé òåìàòè÷åñêîé
ãðóïïèðîâêå. Èñòî÷íèêàìè ìàòåðèàëà äëÿ èñ-
ñëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè ñëåäóþùèå ñëîâàðè:

Duden. Redewendungen und sprichwєrtliche
Redensarten. Wєrterbuch der deutschen
Idiomatik. Duden Bd. 11. Mannheim – Leipzig –
Wien – Zїrich: Dudenverlag, 1992.

Duden. Redewendungen. Wєrterbuch der
deutschen Idiomatik. 2., neu bearbeitete und
aktualisierte Auflage. Duden Bd. 11. Mannheim –
Leipzig – Wien – Zїrich: Dudenverlag, 2002.

Duden. Deutsches Universalwєrterbuch.
2. vєllig neu bearb. und stark erw. Aufl./Hrsg. von
G. Drosdowski. Mannheim – Leipzig – Wien –
Zїrich: Dudenverlag, 1989.

Øàã 2. Ñèíîíèìè÷åñêîå ðàñøèðåíèå áà-
çîâîãî ñïèñêà.

Ñîìàòè÷åñêèå êîìïîíåíòû ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ åäèíèö áàçîâîãî ñïèñêà ïðîñìàòðèâà-
ëèñü ïî ñèíîíèìè÷åñêèì ñëîâàðÿì, ÷òî ïîçâî-
ëèëî âûÿâèòü íîâûå ÔÅ ñ íàèìåíîâàíèÿìè
÷àñòåé ëèöà, ïîïîëíèâøèå áàçîâûé ñïèñîê.
Áûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñëîâàðè:

Duden. Sinn- und sachverwandte Wєrter.

Wєrterbuch der treffenden Ausdrїcke. 2, neu
bearbeitete, erweiterte und aktualisierte Auflage.
Duden Bd. 8. Mannheim – Wien – Zїrich:
Dudenverlag, 1986.

Duden. Das Synonymwєrterbuch. Ein
Wєrterbuch der sinnverwandter Wєrter. 3., vєllig
neu erarbeitete Auflage. Duden Bd. 8. Mannheim –
Leipzig – Wien – Zїrich: Dudenverlag, 2004.

Â ðåçóëüòàòå ñèíîíèìè÷åñêîãî ðàñøèðå-
íèÿ, ê ïðèìåðó, óñòàíîâëåíî, ÷òî  êîìïîíåíò
«Gesicht» èìååò ñëåäóþùèå ñèíîíèìû:
Schnauze (salopp), Fresse (derb); êîìïîíåíò
«Mund» – ñèíîíèìû: Schnabel (ugs.), Schnauze
(salopp), Fresse (derb), Klappe (salopp, meist
abwertend), Maul (derb abwertend) è ò. ä. Äàëåå
ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè áûëè âíîâü ïðî-
ñìîòðåíû ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ ÔÅ ñ äàííûìè
êîìïîíåíòàìè.

Ïî èòîãàì âòîðîãî øàãà áàçîâûé ñïèñîê
ÔÅ ïîïîëíèëñÿ ñëåäóþùèìè ôðàçåîëîãè÷åñ-
êèìè åäèíèöàìè:

Ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «Maul»
(íàïðèìåð: ein grobes/bє ses/gottloses/
ungewaschenes Maul haben; das Maul (derb)/das
Mіulchen [schon] nach etwas spitzen; jmdm. aufs
Maul schauen; jmdm. ums Maul gehen).

Ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «Schnauze»
(íàïðèìåð: die Schnauze halten; jmdm. die
Schnauze polieren/lackieren; frei nach Schnauze;
auf der Schnauze liegen).

Ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «Klappe»
(íàïðèìåð: jmdm. fіllt die Klappe runter; die
Klappe aufreiҐen; eine groҐe Klappe haben; die
groҐe Klappe schwingen; die/seine Klappe halten;
jmdm. eins auf die Klappe geben).

Ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «Fresse»
(íàïðèìåð: jmdm. die Fresse polieren/lackieren;
eine groҐe Fresse haben; die Fresse halten).

Ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì «Schnabel»
(íàïðèìåð: den Schnabel halten; seinen Schnabel
an jmdm. wetzen; reden, wie einem der Schnabel
gewachsen ist).
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Âñåãî áûëî ïðîàíàëèçèðîâàíî 384 íåìåö-
êèõ ôðàçåîëîãèçìà.

Ðåçóëüòàò I ýòàïà: óñòàíîâëåí ñîñòàâ èñ-
ñëåäóåìîé ãðóïïèðîâêè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ
åäèíèö â íåìåöêîì ÿçûêå.

Âòîðîé ýòàï – óñòàíîâëåíèå ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèé èññëåäóåìûõ íåìåöêèõ è
ðóññêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ.

Êàæäûé íåìåöêèé ôðàçåîëîãèçì ïðîâåðÿ-
åòñÿ ïî äâóÿçû÷íûì ñëîâàðÿì, âûïèñûâàëèñü âñå
åãî âîçìîæíûå ñîîòâåòñòâèÿ â ðóññêîì ÿçûêå.

Èñïîëüçîâàëèñü ñëîâàðè:
Íåìåöêî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëî-

âàðü / Ñîñò. Ë. Ý. Áèíîâè÷, Í. Í. Ãðèøèí. –
2-å èçä., èñïð. è äîï. – Ì.: Ðóñ. ÿç., 1975.

Áîëüøîé íåìåöêî-ðóññêèé ñëîâàðü / Ïîä
ðóê. Î. È. Ìîñêàëüñêîé. – 2-å èçä. – Ì.: Ðóñ.
ÿç., 1980.

Äåâêèí Â. Ä. Íåìåöêî-ðóññêèé ñëîâàðü
ðàçãîâîðíîé ëåêñèêè / Â. Ä. Äåâêèí. – Ì.:
Ðóñ. ÿç., 1994.

Íåìåöêî-ðóññêèé (îñíîâíîé) ñëîâàðü /
Ê. Ëåéí, Ä. Ã. Ìàëüöåâà, À. Í. Çóåâ è äð. – Ì.:
Ðóñ. ÿç., 1992.

Kїpper, Heinz “Wєrterbuch der deutschen
Umgangssprache”. Stuttgart – Dresden. Klett
Verlag, 1993.

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçû-
êà / Ïîä ðåäàêöèåé À. È. Ìîëîòêîâà. – 3-å
èçä. – Ì.: Ðóñ. ÿç., 1978.

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçû-
êà / Ñîñò. À. Í. Òèõîíîâ, À. Ã. Ëîìîâ,
Ë. À. Ëîìîâà. – Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 2003.

Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ëèòå-
ðàòóðíîãî ÿçûêà êîíöà XVIII–XX ââ. / Ïîä ðå-
äàêöèåé À. È. Ôåäîðîâà. – Ì.: Òîïèêàë, 1995.

Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòàòû ïðåäñòàâëÿëèñü â
âèäå ñïèñêà ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé êàæäî-
ãî íåìåöêîãî ôðàçåîëîãèçìà. Íàïðèìåð, â ïîä-
ãðóïïå ñ êîìïîíåíòîì «Nase» íåìåöêîìó ôðà-
çåîëîãèçìó die Nase їber jmdn., їber etwas
rїmpfen áûëî íàéäåíî â äâóÿçû÷íûõ ñëîâàðÿõ
äâà ðóññêèõ ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèÿ:

1)ïðåçðèòåëüíî (ïî-) ìîðùèòüñÿ; ñêîð÷èòü
íåäîâîëüíóþ ìèíó (ÍÐÔÑ, ñ. 412)

(c) êðóòèòü íîñîì (ïðîñò.) (ÁÍÐÑ).
Ðåçóëüòàò ýòàïà II: âûÿâëåí êîðïóñ ìåæúÿ-

çûêîâûõ ñîîòâåòñòâèé èññëåäóåìûõ íåìåöêèõ
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ðóññêîì ÿçûêå.

Òðåòèé ýòàï – ñåìíîå îïèñàíèå çíà÷åíèé
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ñîïîñòàâëÿåìûõ
ÿçûêàõ.

Øàã 1. Ñåìíîå îïèñàíèå íåìåöêèõ ôðàçå-
îëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Çíà÷åíèÿ íåìåöêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ

åäèíèö ïîäâåðãàþòñÿ ñåìíîìó îïèñàíèþ ñ èñ-
ïîëüçîâàíèåì àíàëèçà ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ è òîëêîâûõ ñëîâàðåé. Äàåò-
ñÿ òàêæå áóêâàëüíûé ïåðåâîä ÔÅ, ïîçâîëÿþ-
ùèé âûÿâèòü ôðàçåîëîãè÷åñêèé îáðàç, ëåæà-
ùèé â îñíîâå ôðàçåîëîãèçìà. Ïðîâîäèòñÿ ñðàâ-
íåíèå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáðàçîâ îòäåëüíûõ
ìåæúÿçûêîâûõ ñîîòâåòñòâèé.

Â ðåçóëüòàòå áûëè ïîëó÷åíû ñåìíûå îïè-
ñàíèÿ íåìåöêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ. Íàïðèìåð,
ôðàçåîëîãèçì Tomaten auf den Augen haben
(áóêâ. ó êîãî-ë. íà ãëàçàõ òîìàòû) – ‘íè÷åãî íå
âèäåòü, íè÷åãî íå çàìå÷àòü âîêðóã ñåáÿ’ ïðåä-
ñòàâëåí â ðåçóëüòàòå ñåìíîãî îïèñàíèÿ ñëåäó-
þùèì íàáîðîì ñåì:

1. íè÷åãî íå âèäåòü
2. íè÷åãî íå çàìå÷àòü âîêðóã      ñåáÿ
3. íåîäîáðèòåëüíîå
4. èðîíè÷åñêîå
5. ìåæñòèëåâîå
6. îáùåíàðîäíîå
7. ñîâðåìåííîå
8. îáùåðàñïðîñòðàíåííîå
9. óïîòðåáèòåëüíîå

Ôðàçåîëîãèçì ïîëîæèòü ãëàç íà êîãî-ë.,
÷òî-ë. ïðåäñòàâëåí ñëåäóþùèì íàáîðîì ñåì:

1. îáðàòèòü âíèìàíèå íà êîãî-ë., ÷òî-ë.
2. îñòàíîâèòü ñâîé âûáîð íà êîì-ë., ÷åì-ë.
3. ïðèñìîòðåòü ñåáå êîãî-ë., ÷òî-ë.
4. íåîöåíî÷íîå
5. øóòëèâîå
6. ïðîñòîðå÷íîå
7. îáùåíàðîäíîå
8. ñîâðåìåííîå
9. îáùåðàñïðîñòðàíåííîå
10. óïîòðåáèòåëüíîå

Øàã 2. Óñòàíîâëåíèå ÷àñòîòíîñòè óïîòðåá-
ëåíèÿ èññëåäóåìûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

×àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ èññëåäóåìûõ
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö îïèñûâàåòñÿ ñ ïî-
ìîùüþ ñëåäóþùåé øêàëû: óïîòðåáèòåëüíîå,
ìàëîóïîòðåáèòåëüíîå, íåóïîòðåáèòåëüíîå. Óñ-
òàíîâëåíèå ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ îñóùå-
ñòâëÿåòñÿ îïðîñîì èíôîðìàíòîâ î ÷àñòîòíîé
õàðàêòåðèñòèêå ñëîâà. Ïî èññëåäîâàííûì íå-
ìåöêèì ôðàçåîëîãèçìàì áûëî îïðîøåíî 10
÷åëîâåê, ïî ðóññêèì – 25 ÷åëîâåê (ñòóäåíòû è
ïðåïîäàâàòåëè).

Øàã 3. Âåðèôèêàöèÿ ñåìíîãî îïèñàíèÿ.
Íà äàííîì ýòàïå ïðîâîäèëàñü ïðîöåäóðà

âåðèôèêàöèè îïèñàíèÿ ñåìíîãî ñîñòàâà  èñ-
ñëåäóåìûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Ìû îá-
ðàòèëèñü ñ ïðîñüáîé ê èíôîðìàíòàì – íîñè-
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òåëÿì íåìåöêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ ñ ïðîñüáîé:
âåðèôèöèðîâàòü (òî åñòü ïîäòâåðäèòü èëè îï-
ðîâåðãíóòü) íàëè÷èå âûäåëåííûõ â ðåçóëüòàòå
íàøåãî àíàëèçà ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ
ðàçëè÷íûõ òèïîâ.

Â ðåçóëüòàòå áûëè óòî÷íåíû íåêîòîðûå
ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè èññëåäóåìûõ
åäèíèö. Òàê, èíôîðìàíòû îïðåäåëèëè ôðà-
çåîëîãèçìû  die Nase hіngen lassen – âåøàòü
(ïîâåñèòü) íîñ; jmdm. in die Nase stechen (áóêâ.
êîëîòü êîãî-ë. â íîñ) – î÷åíü íðàâèòüñÿ
êîìó-ëèáî êàê óñòàðåâøèå è ìàëîóïîòðåáè-
òåëüíûå.

×åòâåðòûé ýòàï – ñåìàíòè÷åñêîå îïèñàíèå
êîíòðàñòèâíûõ ïàð.

Øàã 1. Ôîðìèðîâàíèå êîíòðàñòèâíûõ ïàð.
Ïîä êîíòðàñòèâíîé ïàðîé ïîíèìàþòñÿ äâå

ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñðàâíèâàåìûõ
ÿçûêîâ, âûñòóïàþùèå êàê ìåæúÿçûêîâûå ñî-
îòâåòñòâèÿ.

Íà ýòîì øàãå îïðåäåëÿëèñü ïàðû åäèíèö,
êîòîðûå áóäóò ïîäâåðãàòüñÿ êîíòðàñòèâíîìó
ñåìàíòè÷åñêîìó îïèñàíèþ.

Ëèíåéíûå ñîîòâåòñòâèÿ ôîðìèðóþò îäíó
êîíòðàñòèâíóþ ïàðó, âåêòîðíûå – íåñêîëüêî,
ïî ÷èñëó ñîîòâåòñòâèé â ÿçûêå ñîïîñòàâëåíèÿ,
áåçýêâèâàëåíòíûå åäèíèöû íå ôîðìèðóþò
êîíòðàñòèâíûõ ïàð è îïèñûâàþòñÿ êàê «îäíî-
ÿçû÷íûé» íàáîð ñåì.

Øàã 2. Ñåìíîå ñîïîñòàâëåíèå çíà÷åíèé
êîíòðàñòèâíûõ ïàð è âûÿâëåíèå íàöèîíàëü-
íîé ñïåöèôèêè ñåìàíòèêè èññëåäóåìûõ ôðà-
çåîëîãèçìîâ.

Â êàæäîé êîíòðàñòèâíîé ïàðå ñîïîñòàâëÿ-
þòñÿ îòäåëüíûå ñåìû, ïîëó÷åííûå â ðåçóëüòà-

òå ñåìíîãî àíàëèçà è âåðèôèêàöèè êîìïîíåí-
òíîãî ñîñòàâà ÔÅ èíôîðìàíòàìè.

Ïðè ýòîì èñïîëüçîâàëñÿ ïðèåì óíèôèêà-
öèè ñåìíûõ îïèñàíèé. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî ñåìû,
âûÿâëåííûå â äåôèíèöèÿõ, ïî âîçìîæíîñòè
îáîáùàëèñü.

Ïî êàæäîé ñðàâíèâàåìîé ñåìå ïðèíèìà-
åòñÿ ðåøåíèå: åñëè îíà ñîâïàäàåò ñ ñåìîé â
ñîïîñòàâëÿåìîì ÿçûêå, îíà õàðàêòåðèçóåòñÿ
êàê ýêâèâàëåíòíàÿ, åñëè íå ñîâïàäàåò ïî ñî-
äåðæàíèþ – êàê íåñîâïàäàþùàÿ, åñëè ñåì-
íîå ñîîòâåòñòâèå îòñóòñòâóåò – êàê áåçýêâè-
âàëåíòíàÿ.

Íàïðèìåð: jmdn., etwas mit scheelen Augen
ansehen/betrachten (áóêâ. ñìîòðåòü íà êîãî-
ëèáî, ÷òî-ëèáî êîñûìè/çàâèñòëèâûìè ãëàçà-
ìè) – ñìîòðåòü êîñî íà êîãî-ë. (òàáë. 1).

Ðåçóëüòàò ýòàïà IV: âûïîëíåíèå êîíòðàñ-
òèâíîãî ñåìíîãî îïèñàíèÿ íåìåöêèõ è ðóññêèõ
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, óñòàíîâëåíèå íå-
ìåöêèõ áåçýêâèâàëåíòíûõ åäèíèö.

Íàöèîíàëüíàÿ ñïåöèôèêà ñåìàíòèêè ñðàâ-
íèâàåìûõ åäèíèö îñóùåñòâëÿåòñÿ ïóòåì ïî-
ñåìíîãî ñîïîñòàâëåíèÿ ñòðóêòóð çíà÷åíèé åäè-
íèö  èñõîäíîãî ÿçûêà è èõ  ñîîòâåòñòâèé â ÿçû-
êå ñðàâíåíèÿ.

Ïðè ñîïîñòàâëåíèè ìåæúÿçûêîâûõ ñîîò-
âåòñòâèé â íåìåöêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ  áûëè
âûÿâëåíû ôðàçåîëîãè÷åñêèå ïñåâäîýêâèâà-
ëåíòû – òàê íàçûâàåìûå «ëîæíûå äðóçüÿ ïå-
ðåâîä÷èêà»:

die Ohren steif halten (áóêâ. äåðæàòü óõî âî-
ñòðî; ‘íå ïàäàòü äóõîì’) – êðåïèòüñÿ, íå âå-
øàòü ãîëîâû, äåðæàòü ñåáÿ â ðóêàõ, íå ðàñïóñ-
êàòüñÿ (ÍÐÔÑ, ñ. 425)

Семный состав 
немецкого фразеологизма 

Семный состав 
русского фразеологизма Tип соответствия 

смотреть на кого-либо смотреть экв. 

недоброжелательно недоброжелательно экв. 

с завистью 0 безэкв. 

0 настороженно безэкв. 

0 с недоверием безэкв. 

неодобрительное неодобрительное экв. 

уничижительное уничижительное экв. 

разговорное разговорное экв. 

общенародное общенародное экв. 

современное современное экв. 

общераспространенное общераспространенное экв. 

малоупотребительное употребительное несовп. 

 

Òàáë. 1
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äåðæàòü óõî âîñòðî – íå áûòü ñëèøêîì
äîâåð÷èâûì (ÔÑÐß 2003, ñ. 37)

äåðæàòü óøêè íà ìàêóøêå ñ êåì – 1) íå äî-
âåðÿòüñÿ êîìó-ë., áûòü î÷åíü îñìîòðèòåëüíûì,
îñòîðîæíûì; 2) áûòü íàñòîðîæå, íà÷åêó
(ÔÑÐß, ñ. 138)

jmdm. klingen die Ohren (áóêâ. ó êîãî-ë. â
óøàõ çâåíèò) – ó êîãî-ë. â óøàõ çâåíèò (ò. å. î
íåì ãîâîðÿò, åãî âñïîìèíàþò) (ÍÐÔÑ, ñ. 425)

â óøàõ (óõå) çâåíèò (èëè øóìèò) – îá îùó-
ùåíèè çâîíà (øóìà) â óøàõ (ÔÑÐß 2003, ñ. 305)

mit den Ohren schlackern (áóêâ. õëîïàòü
óøàìè; ‘áûòü êðàéíå óäèâëåííûì’) – ðàñòå-
ðÿòüñÿ; îòîðîïåòü, îïåøèòü; ñòàòü â òóïèê
(ÍÐÔÑ, ñ. 427)

õëîïàòü óøàìè – 1) ñëóøàÿ ÷òî-ë., íå ïî-
íèìàòü, íå âîñïðèíèìàòü òî, î ÷åì ãîâîðèòñÿ;
2) ðîòîçåéíè÷àòü, íå ïðèíèìàòü íèêàêèõ ìåð
(ÔÑÐß, ñ. 508)

jmdn. їbers Ohr hauen (áóêâ. äàòü (óäàðèòü)
ïî óõó) – íàäóòü, îáìàíóòü

etwas [nicht] in den Mund nehmen (áóêâ. ÷òî-
ëèáî (íå) áðàòü â ðîò; ‘÷òî- ë., êàêîå-ë. ñëîâî
(íå) ïðîèçíîñèòü’)

â ðîò íå áðàòü (íå âçÿòü) ÷åãî – íå åñòü
èëè íå ïèòü ÷åãî-ë. ïî êàêîé-ë. ïðè÷èíå
(ÔÑÐß 2003, ñ. 244)

â ðîò íå âçÿòü (íå âîçüìåøü) – î ÷åì-ë. íå-
âêóñíîì (ÔÑÐß 2003, ñ. 244).

Øåñòîé ýòàï – äèôôåðåíöèàëüíàÿ ñåìàí-
òèçàöèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Äèôôåðåíöèàëüíàÿ ñåìàíòèçàöèÿ ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé ñîïîñòàâëåíèå ñåìíîé ñòðóêòó-
ðû íåìåöêîãî ôðàçåîëîãèçìà è åãî ñîîòâåò-
ñòâèÿ â ðóññêîì ÿçûêå ñ äèôôåðåíöèàöèåé
âûäåëåííûõ ñåì è îïèñàíèåì íàöèîíàëüíî-
ñïåöèôè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ. Ìåæúÿçûêîâûå
ñîîòâåòñòâèÿ îïèñûâàþòñÿ ïîïàðíî, ñ ïåðå÷èñ-
ëåíèåì òîëüêî íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ
ñåì. Íàïðèìåð:

reinen Mund halten (áóêâ. äåðæàòü ÷èñòûé
ðîò) – äåðæàòü ÿçûê çà çóáàìè

îäîáðèòåëüíîå – íåîöåíî÷íîå – íåñîâï.
ïîëîæèòåëüíî-ýìîöèîíàëüíîå – íåýìî-
öèîíàëüíîå – íåñîâï.
ìàëîóïîòðåáèòåëüíîå – óïîòðåáèòåëüíîå
– íåñîâï.

 sich den Mund wischen kєnnen (áóêâ. êòî-ë.
ìîæåò âûòåðåòü ñåáå ðîò; óòåðåòüñÿ) – îñòàòüñÿ
ñ íîñîì

ìåæñòèëåâîå – ðàçãîâîðíîå  – íåñîâï.
äèàëåêòíîå – îáùåíàðîäíîå – íåñîâï.
ìàëîóïîòðåáèòåëüíîå–óïîòðåáèòåëüíîå–
íåñîâï.

jmdm. den Mund єffnen (áóêâ. îòêðûòü êîìó-
ë. ðîò) – ðàçâÿçûâàòü ÿçûê

0 – âûäàòü òàéíó–áåçýêâ.
 ìåæñòèëåâîå – ðàçãîâîðíîå – íåñîâï.
Ðåçóëüòàò ýòàïà VI: äèôôåðåíöèàöèÿ ñî-

îòâåòñòâèé äâóõ ÿçûêîâ ïî íàöèîíàëüíî-ñïå-
öèôè÷åñêèì ñåìàíòè÷åñêèì êîìïîíåíòàì.

Ñåäüìîé ýòàï – äèôôåðåíöèàëüíîå òîëêî-
âàíèå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Äèôôåðåíöèàëüíîå òîëêîâàíèå ïðåäñòàâ-
ëÿåò ñîáîé òàêîå îïèñàíèå ñåìíîãî ñîñòàâà åäè-
íèöû èñõîäíîãî ÿçûêà, â êîòîðîì ñîäåðæèòñÿ
óêàçàíèå íà âñå åå ïåðåâîäíûå ñîîòâåòñòâèÿ ñ
ïåðå÷èñëåíèåì ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ,
êîòîðûå äèôôåðåíöèðóþò åäèíèöó èñõîäíî-
ãî ÿçûêà îò âñåõ åå ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé.

Ïðèâåäåì ïðèìåðû:
tauben Ohren predigen (áóêâ. ïðîïîâåäîâàòü

ãëóõèì óøàì) – òðàòèòü ñëîâà ïîíàïðàñíó (èëè
ïîïóñòó, çðÿ)

seinen Ohren nicht trauen (áóêâ. íå âåðèòü
ñâîèì óøàì)

ñð. íå âåðèòü (íå ïîâåðèòü) ñâîèì óøàì –
ðàçãîâîðíîå

auf den/auf seinen Ohren sitzen (áóêâ. ñèäåòü
íà ñâîèõ óøàõ)

ñð. è ñëûøàòü íå õîòåòü – êàòåãîðè÷åñêè;
âîçìóùåííîå;

ñð. è (èëè äàæå) óõîì íå âåñòè – ïðîñòî-
ðå÷íîå

Ðåçóëüòàò ýòàïà VII: Îïèñàíèå íàöèîíàëü-
íîé ñïåöèôèêè ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ
ñðàâíèâàåìûõ ÿçûêîâ.

Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, ÷òî
ìåòîäû è ïðèåìû êîíòðàñòèâíîé ëèíãâèñòèêè
äàþò âîçìîæíîñòü ýôôåêòèâíî ñîïîñòàâëÿòü
îòäåëüíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû èñõîä-
íîãî, â íàøåì ñëó÷àå íåìåöêîãî, ÿçûêà ñî âñå-
ìè âîçìîæíûìè ñðåäñòâàìè èõ ïåðåäà÷è (èõ ñî-
îòâåòñòâèÿìè) â ÿçûêå ñîïîñòàâëåíèÿ è âûÿâ-
ëÿòü íàöèîíàëüíóþ ñïåöèôèêó ñåìàíòèêè.

Êàê ïîêàçàëî èññëåäîâàíèå, îñíîâíûìè
ôîðìàìè ïðîÿâëåíèÿ íàöèîíàëüíîé ñïåöèôè-
êè ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñåìàíòèêè ÿâëÿþòñÿ:

1. ñåìàíòèêî-îáðàçíàÿ ýêâèâàëåíòíîñòü
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, òî åñòü ïîëíîå ñî-
âïàäåíèå ïî çíà÷åíèþ è ïî ôðàçåîëîãè÷åñêî-
ìó îáðàçó (â ýòîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèòü î ïðî-
ÿâëåíèè íóëåâîé ñïåöèôèêè);

2. ñåìàíòè÷åñêàÿ ýêâèâàëåíòíîñòü ÔÅ, òî
åñòü ïîëíîå ñîâïàäåíèå ïî äåíîòàòèâíîìó,
êîííîòàòèâíîìó, ñòðóêòóðíî-ÿçûêîâîìó êîì-
ïîíåíòàì çíà÷åíèÿ è ðàçëè÷èå ïî ôðàçåîëîãè-
÷åñêîìó  îáðàçó;
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3. ñåìàíòè÷åñêàÿ íàöèîíàëüíàÿ ñïåöèôè-
êà – íàëè÷èå îòäåëüíûõ ñåìíûõ ðàçëè÷èé ïðè
ñîâïàäåíèè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî îáðàçà;

4. ñåìàíòèêî-îáðàçíàÿ íàöèîíàëüíàÿ ñïå-
öèôèêà  – íàëè÷èå îòäåëüíûõ ñåìíûõ ìåæúÿ-
çûêîâûõ ðàçëè÷èé è ðàçëè÷èå ïî ôðàçåîëîãè-
÷åñêîìó  îáðàçó.

5. ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ áåçýêâèâàëåíòíîñòü –
îòñóòñòâèå ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû â îäíîì
ÿçûêå ïðè åå íàëè÷èè â ÿçûêå ñîïîñòàâëåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, êîíòðàñòèâíàÿ ìåòîäèêà,
ïðèìåíåííàÿ â äàííîé ðàáîòå, ïîêàçàëà ñâîþ
ýôôåêòèâíîñòü êàê ñðåäñòâî âûÿâëåíèÿ íàöè-
îíàëüíîé ñïåöèôèêè ñåìàíòèêè ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ åäèíèö äâóõ ÿçûêîâ.
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